Vecāku rokasgrāmata

DIVVALODĪGI BĒRNI

Bērni, valodas, ģimene un bērnudārzs

Bērns asociē valodu ar tās nesēju. Miša (3 g.) dzīvo kopā ar māmiņu un tēti, bet reizēm ciemojas pie vecmāmiņas. Miša runā 3 valodās: ar māmiņu latviski, ar tēvu poliski, ar vecmāmiņu krieviski.

Pieaugušie savā starpā sarunājas krieviski. Kā jau vienīgais bērns Miša ir īpaši aprūpēts, mīlēts un lutināts. Zēns to prot izmantot, reizēm pieaugušajiem ir grūti ar viņu tikt galā. Vislielākā autoritāte un disciplinētājs (robežu noteicējs) ģimenē ir tētis, kurš runā poliski. Arī māte un vecmāmiņa bijušas spiestas apgūt dažas disciplinējošas frāzes poliski, jo zēns paklausa tikai tad, ja runā poliski (poļu valoda viņam asociējas ar tēvu un disciplīnu).

Bērns ieklausās, atdarina un spēlējas ar valodu. Diānas (6 g.) vecāki ir no Ukrainas, tēvs no rietumukrainas, māte no austrumukrainas. Ģimenē pārsvarā sarunājas ukrainiski, reizēm arī krieviski. Vecvecāki ar mazmeitu runā tikai ukrainiski, turklāt dažādos dialektos. Diāna zina, kādā dialektā jārunā ar katru no vecvecākiem. Krievu un latviešu valodu Diāna ir apguvusi pagalmā un, skatoties televizoru. Meitene apmeklē latviešu bērnudārzu un dārziņā runā latviski, turklāt bez akcenta. Bērnudārzā Diāna iejutusies ļoti ātri. Tētis stāsta, ka pēdējā laikā meitai parādījies akcents, runājot ukraiņu valodā.

Bērnudārzā ar audzinātājām un bērniem Diāna sarunājas latviski, bet ar auklīti krieviski. Citi bērni ar interesi vēro un ieklausās nesaprotamajā valodā. Viņiem tas ir brīnums, kā, izrunājot jocīgus, nesaprotamus vārdus, Diāna ar auklīti saprotas. Viņiem gribas šo noslēpumu uzminēt un izmēģināt, kā tas darbojas. Kādu dienu Roberts pieiet pie Diānas un kaut ko stāsta nesaprotamā, pašizdomātā valodā, kas pēc būtības ir dažādu skaņu nejaušs virknējums. Interesanti, ka Diāna neapmulst, uzreiz pieņem spēles noteikumus un atbild Robertam krieviski. Saruna turpinās labu brīdi, un abi izskatās apmierināti.

Nesteidziniet, dodiet "klusēšanas" laiku. Pirms sāk runāt, katram vajadzīgs klausīšanās, iedrošināšanās un klusuciešanas laiks, kad veidojas pasīvais vārdu krājums – bērns valodu saprot, bet vēl nerunā. Nevar precīzi noteikt, cik garš tas ir. Katram bērnam tas ir atšķirīgs, individuāls.

Elīna (3 g.) ģimenē ir trešais bērns. Mājās visi sarunājas krievu valodā. Vecākās māsas mācās latviešu skolā. Elīna bērnudārzu apmeklē no 2,5 gadu vecuma. Meitenīte grupiņā ir ātri iejutusies, pateicoties stabilajai nervu sistēmai un iejūtīgajai audzinātāju attieksmei. Viņas ir pratušas ātri nodibināt kontaktu un panākt saprašanos emocionālā līmenī, kaut arī pieaugušie runā tikai latviski.

Sākumā Elīna bērnudārzā klusēja, nerunāja, izlīdzējās ar žestiem, uz audzinātāju jautājumiem un aicinājumiem atbildēja ar galvas mājieniem. Apmēram pēc mēneša Elīna jau sāka runāt latviski. Bija nepieciešams ieklausīšanās, saprašanas un "klusēšanas periods", pirms viņa uzdrošinājās runāt. Elīnai vēl ir grūti izrunāt skaņu "ie", Viņa saka: "lēls" – liels. Varbūt tādēļ, ka krievu valodā nav šādas skaņas, iespējams arī tādēļ, ka valodiņa vēl tikai veidojas, jo 2-3 gadi ir aktīvākais valodas attīstības periods. Arī krievu valodā visu skaņu izruna vēl nav precīza. Šajā gadījumā abas valodas attīstās paralēli.Vārdu krājums intensīvi papildinās, un saturiski katrā valodā tas ir atšķirīgs. Ir vārdu krājums krievu valodā, ko lieto mājās, un latviešu valodā, ko lieto bērnudārzā. Bērnudārzā, stāstot par mājās piedzīvoto, trūkst latviešu vārdu, tad tie tiek aizstāti ar krievu, bet mājās, stāstot par bērnudārzu, tiek izmantoti latviešu vārdi. Elīna stāsta, ka ar tēti gājuši uz veikalu un, lai mašīnas neuzbrauktu, uzmanīgi gājuši "po krajušku". Audzinātāja saka:"Jūs gājāt pa maliņu.” Elīna: “Nē, "po krajušku".” Māte priecājas, ka, sarunājoties ar māsām, Elīna brīvi pāriet no vienas valodas uz otru.

Bērni ātri uztver valodas savdabīgo skanējumu, fonētiskās īpatnības. 

Bērni, kuri apgūst latviešu valodu kā otro valodu, nereti aizvieto nezināmo vārdu ar pārveidotu dzimtās valodas vārdu, pieliekot latviskas izskaņas: "Auklīt, skaties, Jānim ir līdzi "samoļots" (lidmašīna)”, "Man garšo "sļīvas" (plūmes)." "Es zinu, kā to puķi sauc, tas ir "oduvančiks"."

Kā pieaugušie var palīdzēt bērnam iejusties svešā valodas vidē.
Maksims ir sācis apmeklēt latviešu grupiņu 3 gadu vecumā. Vecmāmiņa stāsta, ka pirmās divas nedēļas Maksims nevēlējies iet uz bērnudārzu, jo nav sapratis, ko citi bērni runā. No rītiem viņam bijis grūti šķirties no māmiņas. Lai Maksims nejustos vientuļš un nesaprasts, auklīte Alla ar viņu sarunājusies krieviski. Mūsuprāt, ir labi, ja adaptācijas periodā kāds cilvēks sarunājas ar bērnu viņa dzimtajā valodā. Jo ātrāk bērns iejūtas bērnudārza vidē, jo ātrāk viņš spēj apgūt valodu.
Audzinātājas ievērojušas, ka Maksimam patīk aplūkot fotogrāfijas, tādēļ palūgušas atnest no mājām dažas ģimenes bildes. Turpmāk Maksims no rīta daudz vieglāk šķīries no mātes. Viņš uzreiz skrējis aplūkot sevi un māmiņu fotoattēlā. Fotogrāfijas bijušas kā saitīte starp ģimeni un mājām, palīdzot pārdzīvot šķiršanos.

Pēc 6 mēnešiem Maksims droši un pārliecinoši sarunājas latviski. Vecmāmiņa stāsta, ka zēnam ir liela interese par valodām, viņš bieži jautā par visu apkārt redzamo, kā to sauc latviski.

Maksima grupiņā ir iedibināts īpašs galda rituāls, kad pirms katras ēdienreizes tiek skaitīts viens un tas pats dzejolītis. Katru reizi kāds no bērniem piesakās norunāt šo dzejolīti un novēlēt visiem labu ēstgribu. Apmēram pēc pusgada arī Maksims pieteicās norunāt dzejolīti, vispirms kopā ar galda kaimiņu, vēlāk viens pats.

Lai strādātu ar bērniem daudzkultūru vidē, ir nepieciešamas labas profesionālās zināšanas, iejūtība un elastība, jo katrs bērns ir individuāls un atšķirīgs, katram vajadzīga citāda pieeja.

Svarīgi saprast, ka galvenais nosacījums sekmīgai valodas apgūšanai ir drošības izjūta. Ja bērns nejūtas droši, visi viņa garīgie spēki tiek tērēti satraukuma pārvarēšanai, lai nesāktu raudāt. Ikvienam bērnam jaunā vidē sākumā viss ir svešs un nezināms, tāpēc ir vajadzīgs laiks, lai aprastu ar jaunajiem apstākļiem. Tas ir adaptācijas periods. Šajā ziņā bērni, kuri nonāk svešā valodas vidē, jūtas vēl sliktāk. Varam iztēloties, kā mēs justos, ja pēkšņi atrastos vietā, kur visi runā mums nesaprotamā, piemēram, ķīniešu valodā.

Adaptācijas periodā bērns iepazīst, izzina un iejūtas grupiņā. Tikai drošā, pozitīvi noskaņotā vidē viņš jūtas piederīgs, nebaidās atdarināt, izmēģināt, kļūdīties un runāt; vārdu sakot – mācīties.

Tas, cik ilgs laiks nepieciešams, lai iejustos grupā, atkarīgs gan no bērna personības īpatnībām, gan no pieaugušo personības un profesionalitātes.

BILINGVĀLĀ IZGLĪTĪBA PIRMSSKOLAS IESTĀDE

Pirmsskolas iestādēs tiek izmēģinātas dažādas bilingvālās mācību metodes un darbību veidi:

· audzinātājas runā latviski, bet auklīte, krieviski,

· priekšpusdienā lieto vienu valodu, pēcpusdienā otru,

· organizējot darbu aktivitāšu centros, vienā no centriem tiek lietota otrā valoda.
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